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AHIVIOMOBHA O®ITOMOPOHA METADOPA:
I[TPOBJIEMU BUSHAYEHHA U VAKMBAHHA

AHoranisi. CTarTio NMPHUCBSIYCHO MpoOIeMaM BHU3HAUCH-
Hs W y)XKMBaHHS aHIJIOMOBHOI ¢itomop¢Hoi metadopu. Pos-
DISAJAI0ThCS TEOPETHYHI Ta JIHMBOKYJIBTYPOJIOTIUHI acIeK-
TH BUBYEHHs (iToMopdHOi Jiekcuku. TeopeTHYHUi acrexTt
CIIPSIMOBAHMII HAa BHU3HAYCHHS CEMAHTHYHOIO 00CATY TaKHX
MOHATH: «(DITOHIMY, «(iTOHIMIKaY, «piTOMOpdHA JIEKCHKay,
a TakoX OOIPYHTOBYE BHUKOPHCTAHHS 3a3HAUCHHX TEPMIHIB
y JIIHTBICTHYHIH JliTeparypi. Y cTarTi MpoaHati30BaHO HasiBHI
3 XIX cTONITTS MIXOAW Ta MUISXHU JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHO-
ro BUBYCHHS (HITOMOPPHUX OMUHHUIIb, Y3aralbHIOETHCS JOC-
BiJI JTOCII/DKCHHSI 1IbOT0 (PparMeHTy JIEKCHYHOI CUCTEMH Ha
cydacHoMy etami. J[oBeAeHO, 1110 TOJTOBHUMHM BIACTHBOCTSIMU
(biToMOp]i3MiB € CKIAIHICTh CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH, CIIPsI-
MOBAHICTh Ha aCOIIaTHBHI 3B’S3KH, 3aTHICTh 0 peaizaiii
(YHKIIIOHATEHOTO Ta MParMaTHYHOro MOTEHIIay, 0 Xapak-
TEPHO JIJIsl OMUHUIIb BTOPUHHOI HOMIHAIIIT, SIKi yTBOPHJIMCS 32
noroMororo Metadopu. OCHOBHOIO 0COOIHBICTIO (hiTOMOPPi3-
MiIB € €THOKYJIbTYpHE HaBaHTaKEHHS, 1110 Peai3yeThCs B MOBI.

[TinTBep/HKEHO 3a JOMOMOTOK MPHKIIA/IIB, 1110 TEPEHECEH-
HSI POCITMHHOI CHUMBOJIIKH Ha JIIOJMHY, BUKOPUCTAHHS POCIUH
y PI3HOM@HITHHUX JKATTEBHX CHUTYaLisX 3yMOBIIOE iX BHCOKY
(yHKIIOHAIbHY HABAaHTAXKEHICTh B aHIVIOMOBHII (iToMopHii
MeTtadopi, sika CTBOPIOE MOBHY KapTuHy cBiTy. [1in yac anai-
3y BCTaHOBJIEHO, IO (iTOHIMH 3aCTOCOBYIOTHCS IJIs1 00pa3HOi
XapaKTePUCTUKU 1 COLIAJILHOTO OI[IHFOBAHHS 0COOH 32 TUMH
YH {HIIMMH O3HAKaMH, 3 iX JOIMOMOTOI0 MOYKHA OILIHHUTH SIK
30BHIIIHI O3HAKHU JIFOJMHHU, TaK 1 i BHYTpIIIHI BIaCTHBOCTI.
TonoBHUM, Ha Hally AyMKY, € Hacammepes BIUTHB (OIbKIOP-
HOTo0, Mi()OJIOTi4HOro YSIBJICHHS Ipo Li pocauHu. Halibinbina
KIJIBKICTB (DITOHIMIB, SIKi BJKHBAIOTHCS B IEPEHOCHOMY 3HAUCH-
Hi, 3yCTpIYa€ThCs B OIMUCI JIFOMUHU, BOHU XapaKTePU3YIOTh ii
30BHIIIHICTB, CTaTh, 3picT, (GIrypy, pucH Xapakrtepy, y HH3II
BUIAJKIB (DITOHIMH [MO3HAYAIOTh 3arajibHi KiHOYl 0Opasu.
AOCTpaKTHI MOHATTS TAKOXX OTPUMYIOTb MeTadOpUUHE Bil-
TBOPEHHS 3a J0NOMOroo (iToHiMiB. TakuM UMHOM, IIMOOKE
po3yMmiHHS MeTagopUUHHUX TpaHcdopMmaliil nae 3mory mepe-
JIaTH BC1 BIATIHKK 3HAUCHHS MTPU MIEPEKIIAJIl, TOMY PO3IIISIHYTa
npobseMa, 6€3CyMHIBHO, BUMAra€e mojiajiblInX JOCIIKEHb.

Kurwuoi ciaoBa: meradopa, diromopdizm, ¢iToHIM,
MeTahOpUIHEe IePSHECCHHsI, MOBHA KapTHHA CBIiTY, BTOPHHHA
HOMIHaIlisl, CAMBOJI, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSI.

IloctanoBka mpobaemu. Y pamkax cygacHoi HayKoBOi Tapa-
JWMTMH 0COOTHMBY YBary MOCTITHWKIB TpUBEpTac MeTadopa, ska
PO3TIANAETRCA AK ONWH i3 HAHOLTBII MPOAYKTHBHEX CIOCOOIB
iHTeprperanii Ta mi3HAHHA AIHCHOCTI, TOMY ii OBHUII OMAC BUMa-
rae B3aEMOJIii Pi3HUX HANPAMIB (CEMACiONOriYHOTO, KOTHITHBHOTO
ii MHTBOKY/IBTYPONOri4HOr0). «PociiHHi) 00pa3n 3aiiMatoTh OHe
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3 KITIOYOBHX MiCLIb Y TIHTBOKYJIBTYPAX, L0 MOACHIOE IPUUHUHY 0CO-
OmiBoi yBary JIHIBIiCTIB.

AHani3 ocTaHHiX focdikeHb i myOudikaumii. Busuenns
ditomopdHoi MeTadopy — BiIHOCHO HOBH HampsiM JiHTBICTHKH.
{i nocnimkenns nouamucs y 80-i — 90-i poxu (T. Lloit, JI. Bopo6-
iioBa, €. ['ycakosa, P. Cerapos Ta inmi). 3romoM BUBICHHS METa(op
Habymo cucTeMHOTO XapakTepy (A. Jlementnea, t0. €dpemosi,
T. [anxoBa # immi). JIekchka Ha TIO3HAYEHHS POCIMH BHBYANACS
B nocrimkenasx M. Qemenxka, A. Kamcpkoi Ta iHmmX, TOMy 1o
POCIHHH BiirpatoTh Ha3BUYaHHO BAKIMBY PO Y XKHUTTI JHOMHH.
3po3ymio, 1110 Ha3BU POCIMH € BATOMUM CKIIaIHHKOM CIIiB 3 €THO-
KYTBTYPHOK CEMAHTHKOI0. TakimM YMHOM, MpoOnema BHBYCHHS
iToniMiB 0cO0HMBO aKTyanbHa, TOMY 110 BOHH HE JHIIE Bifirpa-
I0Th 3HAYHY POIb Y KHUTTI MOTHHH B JEKOPATHBHOMY i eCTeTHd-
HOMY TIEpeIOMJIEHHI, a i OepyTb y4acTh y mepesadi pemiriiHux,
CHMBOJIYHHUX, ECTETHYHUX 1 Mi()ONIOT14HKX ysiBMeHb. [lepeHecenHs
POCIMHHOI CHMBOJIIKH Ha JTIOJMHY, BUKOPUCTAHHS POCIMH Y Pi3-
HOMAHITHHX JKHTTEBUX CHTYAIIiSX 3yMOBIIOE iX BHCOKY ()YHKIIIO-
HANbHY HABAHTAKEHICTb B aHITOMOBHIN ditoMopQHiii MeTadopi,
sIKa CTBOPIOE MOBHY KapTHHY CBITY.

Mera crarTi — BUBUCHHS CHICUU(IKN BXUBAHHS AHITIOMOBHOT
ditomopdroi Meradopu Ak parMeHTa HALOHANBHOI KApTHHH
CBITY [Tl BUSIBJICHHS HAL[IOHANBHOI Ta 1H/IMBITYyaIbHO-aBTOPCHKOT
criewu iy i perpe3eHTalii aHTMIHCHKOK MOBOIO.

Bukiaaa ocnoBHoro marepiaiy. Sk BiZomo, JiHTBiCTHYHI
JOCTIPKEHHS.  OCTAHHIX JICCATHIITh 3IIMCHIOKTBCA B TICHOMY
3B’SI3KY 3 JIIOMHMHOIO, {i CBIOMICTIO if MECTEHHSM BiIOBITHO JIO
AHTPONOLICHTPH3MY CydacHoi Hayku. Bemika yBara npuainserscs
BUBUCHHIO MOBHOI KapTHHH CBITY, IKa € CYKYTHICTIO 3ad)ikcOBa-
HUX y MOBI YSIBIICHb HAOZYy NP0 HABKOJNUILHIO JIHCHICTb Ha MEB-
HOMy eTani #oro po3sutky. Mosa, 3 0xHOro 00Ky, (hopMyI0uH L0
KapTHHY, BOIHOYAC BHCIOBNIOE T TMOACHIOE 1HIUI KAPTHHU CBITY
TOTHHH, SIKi 32 I0TIOMOTOIO CTIELabHOT JIEKCHKH, BXOJSUA B MOBY,
IIPUBHOCATS 10 HET PUCH JIIOMHY, 1i KyIbTYpH.

OcoOnuBnii iHTEpEC 13 L€l TOUKK 30py BUKIMKAE (iToMOpdHA
JIEKCHKA, OCKITbKH B HOMIHAIl{i PUPOIHUX 00’ €KTIB, AKi QIKCYIOTH
KUTTEBHI JIOCBIJ JTIOMUHHA, CHCTEMY ILIHHOCTEH HAPOMY, TPOIEC
Mi3HAHHA # OCBOEHHS CBITY (MIOpH, MPOSBIAIOTECA CTEIMiuHi
PHCH HAITIOHANBHOTO MEHTANITETY. B3aeMomitouu 3 TPHpOIOH0,
TO/TMHA J1aBaia POCIMHAM HalMEHYBAHHS, T1il BHYTPIMHBO0 (hop-
MO0 SKHX (iKCYIOTBCS VABIEHHS PO POCITHHH, BiloOpakatoThes
BOKIIMBI U BITI3HAHHS 00’€KkTa 03HaKu. 1]i HaliMeHyBaHHS B yciii
CYKYIHOCT], y CBOK 4epry, (OpMyloTb OCOOMHBY JIEKCHKO-CE-
MaHTHYHY TPymy — (QiTOMOP(HY JEKCHKY, sKa, 32 TBEPIKCHHIM
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H. KonoBanoBoi, BuKoHye He TilbKH HOMiHATHBHY, a i TparMa-
THUHY, OLiHOYHY, ekcripecuBHy i inmi Qynkuil [1, c. 57]. Ha
nymky 3. Komaposoi ta I XacaHmmHoi, 18 ceMaHTHYHA CHLTbHICTD
JIEKCeM 3aCIyTOBYE Ha IWJIbHY YBary, TOMY 110 BOHA € OIHUM i3
HalaBHIMIMX TTACTiB Jekcukn [2, c. 29]. ditoMopdHa nekcuka
BioOpakae JIOCBIA TPAKTHYHOTO # KYIBTYPHO-Mi(hOJOTri4HOTO
OCBOEHHS CBITY POCIMH SK YACTHHU HABKOJMIIHBOI JIOTMHH MPH-
PO/, MICTHTH ETHOKYIBTYpHY iH(OpMaIiio, fKa BioOpaxkaTume
HAPOJIHE CIIPUIHATTS POCIUHHUX pealiil.

Sx BiTOMO, Y MOBO3HABUIi HAyIli HEMAE €IMHOTO BU3HAYCHHS
Ha3B HA TO3HAYEHHS 00 €KTIB POCITMHHOTO CBITY, TaKi JEKCHYHI
YTBOpeHHs #MeHyBamd mo-pisHOMY: (Qitonim (0. AbakymoBa,
O. brinoga, Onidipenko, 1. [Tonomss, JI. Yenk Tomo), dhmoponassa
(B. Mirens). IIpote neski AOCTiMHMKA B PO3BIAKAX TOCITYTOBY-
I0ThCS HE SKMMOCH OJHUM TEPMiHOM, @ BHKOPHCTOBYIOTH Mapa-
TenbHI HaliMeHyBaHHs: (BiToHiM, GitoHiMHui iMeHHuK (1. Kiimac),
ditonim, dmopema, Gnopuctuuna omuuuns (K. Axyminina), ¢iro-
HiM, dmopuctiana nekcema (C. Kamans), ditoriM, ¢QiToHIMITHA
nexceMa (FO. Jlpsuenro), Gmopornekcema, dmuopusM, dropoHassa,
dnopuctiyna omgunmms (C. lynsk), dmoponekcema, hnopuctudne
HaitmenyBanHs (1. Konowmienp, JI. Ymanelp).

Y nocnimkeHHi M KBamiikyeMo IeKCeMH aHATi30BaHOTO
pizroBuay sk dironivu. Onnak H. Tlopinbepka BiTHOCHT TepMiH
«(itoHiM» 110 cepr OHOMACTHKH (MOPSJ 3 HIIAMH, YTBOPEHHMH
34 TI€I0 JK MOJIEIIIO; TOTIOHIM, 300HiIM TOImO) [3, ¢. 158], y mpomy &
3HAYCHHI (ITOHIM YKUBAIOTH aBTOPH POOIT, IPHCBIUCHAX BIACHAM
Ha3BaM, Hanpuknag, O. Cynepancbka, B. emenko.

Tepmin «pitoniM» 3’sBuBcs Ak HeomorisM y 70-x pokax
XX cTomiTTs, came i3 bOro Nepiofy 1e MOHATTS M0YaN0 aKTHBHO
BUKOpHcToBYBatHcs B minrsictumi. H. Ilogombcpka 3a3Havac:
«DiToHIM — BIacHe iM’s OyIb-K0i pocimHmy [3, ¢. 158]. V pesyib-
TaTi aKTHBHOTO BKMBAHHS ITHOTO TepMiHa B 1990-X poKax BiH 3aKpi-
IUICHUIT B ETUMOIOTIYHIX CIOBHUKAX 1 MPEICTABNCHUH K «TpeL.
phyton «pocinay i onyma «im’s, Ha3Bay, «Ha3Ba pociiHmy. Came
Lell TepMiH € 3araibHOBKMBAHMM Y €BPONEHCHKIl Ta aMepHKaH-
CbKili mureicTHyHii Haywi (phytonym, phytonyme).

[louarox BUBYEHHS ()iTOHIMHOI JIEKCHKH TOB’A3aHUI 3 MM
®. Bycnaea, sIkuil Ha Tepuie Miclie CTaBUB KYIBTYpONOTiYHHUIA
acrexT BuBueHH. Tax, BIH CTBEPIDKYBAB, 1[0 «CaMa HOMEHKIIATYpa
HapoHoi OoTaHiKH Befie Hac y mepion Miororiuruity [4, ¢. 17],
TO3HAYMBIIM 3B’S30K MUK HANMEHYBAHHAMU DPOCIMHHOTO CBITY
ii lyXoBHOIO Ky/bTypoto Hapoxy. B. Konocosa posrisaae Tak 38aHi
«piTonopTpeTiny, SAKi NPUCBAUEHI aHATI3Y OJIHIET POCTHUHH, Y paM-
Kax JiHTBOKYIBTYpONOTii, HalpuKIaj, Mictie (iToHIMa «IOMIHDY
Y TPaIMIIHHII KyTBTYpi CIIOB’ STH, 3a3HAYAI04H, 110, HE3BAKAKUN Ha
CBOI KOPHCHI BIACTHBOCTI (POCIMHA BUKOPUCTOBYBAIOCS CIOB’A-
HaMH SIK JIIKAPCBKHH 3aci0), MOTMHB POTHCTABIAETHCS (HiTOHIMAM
13 TO3UTHBHOKO CHMBOJTIKOIO (TpostH/a, 0asumik) [, c. 78].

Jlo TonoBHUX CeMAaHTHYHKX 03HaK (itoMopdHOT MeTaopu Bix-
HOCATh 0arato3HauHicTh, 00pasHiCTh, YHIBEpCATBHICTb B OKpEMild
MOBI Ta CHMBOJIYHY ONM3bKICTb 3i CIOBAMH IHIIAX MOB, CEMaH-
THYHY OaraToBapiaHTHICTh 32 PAXyHOK iHMBIlyalbHUX 0COONMBOC-
Tel HOCI{B MOBH Ta JyalTi3M CHMBOJIIYHOIO 3HAYECHHS, 3ABASKH JOMY
BOHH € HOCIIMH CHMBOJIIYHOTO 3MicTy MOBH. [1iy BILTHBOM MipiB,
JIETeH]], TICEHb, (HPa3eoori3MiB, IiTEPATypHUX TBOPIB, 3BUYAIB,
00psiB, putyanis GOpMyIOThCS 1HIMBIAYalbHI 3HAHHS CHMBOMIKH
(itoHimiB TmepeBakHO Ha mixcBiToMoMY piBHi. Came TO (akT, 1o
(itoHiMU He NI MICTAT 1HOPMALII0 SHIMKIONEMYHOTO XapaK-
Tepy, a i TPaHCTIONTH IH(OPMAIIII0 TIPO MOPATEHO-ETHIHI HOPMH,

LiHHICHI YSBJICHHS, MEHTAJIITET, 0COOTMBOCTI XY/IO)KHBOI TBOPUOCTI
HAPOJIY, @ TAKOXK € OCHOBOIO /1Sl BAHMKHEHHS 00a3HKX 3aC001B MOBH
(emiTeTiB, CTIMKHX OPIBHAHD, MeTa(hop, i71i0M), CBITIHTH PO Te, IO
YKIaJieHa B HUX HAI[iOHATBHO-KYIBTYpHA iH(OPMAITisl He JIEKHUTh Ha
TIOBEPXHI MOBH, A 3AKOZI0BAHA B CKIIA/IHOMY KOHOTATHBHOMY 3MICTi
cioa. Came 11 00CTaBHHA J[a€ 3MOTY AOCIIIHUKAM TOBOPHTH TPO
icHyBaHHS 0COOIMBOTO BETETATHBHOIO, 400 POCIUHHOTO, KOTY KYIlb-
Typu. Takui Koj1 € OIHUM 13 YHIBEpCATbHUX CTI0CO0IB Mi3HAHHS CBITY
Ta Horo ¢parmeHTiB, 00YMOBIIEHHH BAKITUBOIO POJLTIO POCIIMH, 110
crpuse MiQomoTizarii BCbOTO, M0 3 HAMHE TIOB’S3aHO, TOYHHAIOTH
3 PUPOJHIX, O10OTIYHIX BIACTHBOCTEH i 3aKIHIYFOUH KATETOPIMH
EK3MCTEHIIABHOTO XapaKTepy (HampHKIaj, T000B, KUTTS, CMEPTB).

TakuM YMHOM, CEMAHTHYHI O3HAK! BUKOHYIOTb Y MOBHIH Kap-
THHI CBITY HalBaK/MBIIY (YHKIIIO — CHCTEMOTBIPHY: came 3a
CEMaHTMYHUMH O3HAKAMH, 3aTabHUMH U1 HU3KH 3HAUYEHb, JIeK-
CHYHI OJMHHIII YTBOPIOKOTH PSIH, TPYIH i Mapajurmu, To0To Iek-
CHYHY CHCTEMY MOBH. SIK THI CEMaHTHYHKX O3HAK, BOHU Billirpa-
10Th iICTOTHY POJTb Y CTPYKTYPi 3HAYCHHS.

PocrmHr  MOXyTh yTimOBaTH MihONOTidHI YSBIEHHS PO
HABKOJMILHI CBIT, KOHKPETH3YBATH 1X, 110 Aa€ 3MOTY BBAXKATH iX
ApXCTHIIYHAMA CHMBONAMH. BUIIAIOT B TPy OLiHOYHOIrO
notenuiany (itonimis. 1. OUIHOYHMI KOMIOHEHT Moxe OyTH 00Y-
MOBJICHUH 00’ €KTHBHUME BIACTHBOCTSMH POCITHMHI: 0COOTHBOC-
TSMHU 30BHIIIHBOT0 BAIIATY, KOPUCHICTIO /IS TIPAKTHYHOT JiATbHO-
cTi, iCTIBHICTIO 200 HEICTIBHICTIO TOMIO. 2. OLIHOYHUE KOMIIOHEHT
Moske OyTH 00yMOBJIEHHIT TAKMME KYJBTYPONOTTYHUME 0COOMIBOC-
TAMH POCITHH, K PENITifHO Mi()ONOTiYHE MOXOKEHHS Ha3B POC-
JIH, CXOXICTh 13 MOOYTOBAMH TpeaMeTaMu ab0 YacTHHAMH Tiia
(TTEOIMHH, TBAPUHHU TOILO).

EMoniiinmit KOMIIOHEHT He MOKE 3’ IBUTHCS B CJIOBI 0€3 OLIHKH,
00 Oymp-sKa eMoITis Mae OIHOYHMII XapakTep, Xo4a HE BCAKA
oliHKa 000B’s13K0B0 eMoLiiiHa. KoHOTaTHBHI ceMu BHOCATD J0KAT-
KOBI OO ICHOTAIIi{ CMUCIH B 3HAYEHHSA [6, ¢. 55-56].

3a 03HAKOIO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOI OpraHi3auii MokHa
BUJUTHTH TaKi TEMaTWyHi TPyNH Ha3B HA TO3HAuYEHHS (ropuc-
THYHAX OJMHHIb: @) HaiiMEHyBaHHS CYKYMHOCTEH (eneMeHTH
nanmuadry): 00’€KTH TPUPOMM, CTBOpPEH 03 yuacTi JHOMMHM:
Jiic — forest; 00’ ekTH MPUPOIU, CTBOPEHI JIKIUHOMW: cad — garden;
0) 3aranbHi HaliMeHyBaHHS: K6imu — flowers; B) BIacHe (iTOHIMI:
HA3BH JIEPEB: COCHA — pine; Ha3BM KyWIiB: 030k — lilac; HasBu
TiaH: UHO2PAO — grape; Ha3BU TPaB: CYXOMUTBHUX: yucmomin —
celandine, kymvbadka — dandelion; BOmSHEX 1 OONOTHUX: KoMUW —
reed; HA3BY KBITIB: pomauika — chamomile, 26030uka — pink; Ha3Bu
TOPOIHIX KYJBTYp: coHAwHuK — sunflower; Ha3Bu TIOAIB: (pyKTO-
BHX JIEpEB: A01yK0 — apple; TOPOIHIX POCTHH: MOPKUHA — carrot,
T) TapTUTUBHI (iTOHIMU (YACTHHU POCINH): 2inka — branch Towo.

Orxe, IpoBE/ICHUH KOPOTKHIT CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHUI aHa-
713 (itoMophHOT TEKCHKM Ja€ TACTABH CTBEPIKYBATH, IO SIK
00’ €KTH IIMX HAYKOBHX JTOCIIKEHb BUCTYIIAIOTH PI3HOMAHITHI (10~
POHA3BH, SIKi BKIIOYAIOTH POJIOBI i BUIOBI TIOHATTS, B OCHOBHOMY
BHITYYeHi 31 CIICIiATbHAX JUKEPEN HayKOBO1 JITepaTypH (CIOBHKKIB,
JOBIIHNKIB, HAYKOBO-HABYAIbHIX MOCIOHUKIB TOLLIO), TOOTO 3aKpi-
TIIEHi 33 HAYKOBOIO C()epor0 BKMBAHHS i Ti/MOPAIKOBAHI TeBHi
rany3i 3Hanb. Hasezneni knacudixauii dmopouass, 3 oHoro 60Ky,
aJIeKBATHO BII00PAXkal0Th EKCTPANIHIBANbHY THIIONOTII0 POCITHH
Ha PiBHi OyIeHHOT CBITOMOCTI MEPECiTHOro HOCIS MOBH, a 3 iHIITOTO
00Ky, BOHH TIPH/IATHI TS BIACHE JiHTBICTHYHOTO BUKOPHUCTAHHS.

B aHrIoMoBHiN KapTHHI CBITY iCHYIOTH (iTOHIMH 3 eleMeH-
TOM devil a00 devil's, IO TPAKTyIOTb HETaTHBHI MOHATTS, SKi 4aCTO
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3yCTPIYAlOThCS B HA3BAX POCIMH 13 HETATHUBHMMH BIACTHBOC-
TaMH (0TpyitHa, Oyp’stH): ditonim devil's candle (Gyxs. «uopmosa
CBIUKAY) — MAHOPA20PA, OYPMAH 36UUALHUIL.

YV (iToHIMIII YacTO 3yCTpidaeThCA CITOBOTBIP lady's + apre-
daxr: lady's purse (6yks. «icinoua cymoukay) — epuyuy, lady's
nightcap (6yxs. «icinoua Hiuna wanoukay) — oepiska, lady-flock
(yxe. «ucinoui nanuoxuy); lady's glove (Oyxs. «icinoui pyxagu-
ykuy) — cepoeynux Jayeoeuti Towo. Lle HaBOMUTH HA AYMKY Mo
0cO0MMBOCTI OpraHi3allii XiHOYOTO CBITY B €0XY KoponesH Bikto-
pii. (barato pocnuH € cuMBoNaMu AHIVIIT 3 TIepiofy PaBITiHHS aHT-
TiitceKoi KoporeBn Bikrtopii). TyT cXokicTh y TOMY, O pOCITIHA
posmyckae cBoi cTe0a moBepx 3eMli, HibM pyKa CIIIOT0 HaMaIlye
IIOCh JUIS OTPUMAHHA iH(OpMAIIi: [ion's mouth, Oyke. «1esosa
naway — iegunuti 3i6. TYT CXOKICTb Y TOMY, 1O KBITKH, SKi PO3KpH-
JIMCS, HATQyIOTh BiAKPHUTY TIAly JieBa, TOMY B YKpAiHCBKiil MOBI
BOHO T ACOIIIOETHCA 3 TAMIEI0 JIeBa.

Haza ditonimy Lily 3amo3ndena 3 HiMelpkoi, je lilie moxo-
JWTh Bill JATHHCBKOTO [ilium, AKe, Y CBOK UEpTy, 3amMo3WuCHE
3 JIABHBOETUNETCHKOI MOBH. KinbKa miniit Ha ofiHOMY cTeOli 03Ha-
YAI0Th HeBUHHICb, 8i0PO0JICeHHs Ul Descmepma. Y XPUCTHSHCTBI
MM — KOHLENT «YACTOTH» H «UHOTMBOCTI. Metadopuune
TiepeHeCeHHS MPSAMOTO cTeba Mifii 3yMoBIeHo a0CTPAKTHOI 03Ha-
KOK0 — «OokecTBeH NI po3ymy». [loHuKi MmeTs il 00ymMoBIeHO
peaizaliero OLiHOYHOTO MOTEHIANY: JIIOJMHA, CX0Xa Ha I Poc-
JIMHY BHYTPINIHIME XapakTeprUCTHKAMH, CKpOMHa. KoHuenTyainbHe
3HAYCHHS Tepenae Takok 3a0apBIeHHS Jiil: Oimi il — B AHTii
CHMBOIT YHCTOTH, BEJNYi, OaropoicTBa, THOTIMBOCT; KOBTI JiTii —
CHMBOI BJISYHOCTI, €KCTPABAraHTHOCTI, ICKPABOCTI; OMapaHYeBi
T — M03HAYAOTh I[iKABICTh, KOKeTcTBO. OOpa3s i CUMBOI I1HOT0
ditouimy BinoOpaxeHo y dpaseonorii: gild the lily — nosonomumu
Jinii0, TO0TO npukpawamu me, wio i 6e3 mozo npexpacHo, podumu
me, wjo edxce 3p00NeH0, 3aUMAMuUCs HenompioHoK, MAPHOIO CHpa-
60i0, umpayamu cunu i yac oapemno. Tpu aHTIIHCHKI Bpaseono-
rismu Mictath ditonim lily: to gild the lily, lily of the valley, (as)
pure as a lily. Jixepenom Bupaxenns lily of the valley — xonsanis,
MOKITHBO, € TIepeKIaj aHIMiHChKOI MOBOIO ypuBKa 3 «IlicHi Haj
nicusMuy: [ am a rose of Sharon, a lily of the valley — A napyuc
Caponcoroi, ninis donun! Metadopa (as) pure as a lily — uucmui,
HeGUHHU; uucma, K Nt TIOB’s3aHa 31 3HAYCHHSM, SKE Hajia-
€TBCS i KBITII: Y PEirii # MICTENTBI JIiTisA OB’ 3aHA 3 YHCTO-
TO10 Ta acomirethes 3 JiBoto Mapiero. ®itonim ninis, ii nepusarn
1 cloBOCTIONYYEHHS HaifuacTilne 3ycTpivaloTbes B Oiomorii, 6ota-
HiLi, napymepii.

[Ipu upoMy peanizyeTbest B OCHOBHOMY MeTa(hopHUyHE MepeHe-
CEHHA, OCHOBHUMH 00’ €KTaMH € INOYIMHKHN KBITKH — «HenopouHe
3aUamms», «UUCmoma cepeo 2pixi Haui02o0 cginy». Y MACTEITBI
JTiTis, 300pakeHa Ha OIHIH CTOPOHI, & MY — Ha iHIIHH, 03HAYAI0Tb,
BI/ITIOBI/IHO, HEBUHHICTB 1 TpoBHHY. [loTeHIiiHI ceMu — «uucmuii,
CHEBUHHUL, KMO30TOMUMUY, CIPUKDACUMIY, KGUMPAUAMIU 4acy,
«uapra cnpagay. Jns metadop 13 kommonentoM «/illy» xapak-
TepHa SIK MO3UTHBHA, TAK 1 HETaTHBHA OL[IHHA KOHOTALIif.

3aranoM B aHIIOMOBHIH (iTOMOP(HIl JNEKCHI[i TIOBHA EKBiBA-
JIeHTHICTH 200 MOBHMIT 30T 3MICTy i KOMIIOHEHTIB 3yCTPIHarOThCS
nyxe gacto. TyT BimirparOTh BaXTHBY POJb TaK 3BaHi KYIBTYpO-
noriui Gaxtopu. [Ipu 3icTaBnenHi KymbTypONOTIYHOTO CKIIAHIKA
AHITIOMOBHOT KAPTHHU CBITY BHSBISIOTBCS /B TPymu (hakTopis:
1) yHiBepcalibHi; 2) HalllOHATBHO-CIICIUDIUHI,

[Honi acomianii, 1Mo 3aKpirUieHi 3 POCIMHAME B AHIIIHCHKIH
MOBI, € JIOCHTb HECIIONIBAHUMH JUTsl YKPATHCBKOT KybTyp. Tak,
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HATIPUKIIA]I, YepBUBE a00 THWIE SONYKO B AHTMIHCHKIH MOBI BHKO-
PUCTOBYETBCS JUIsl TIO3HAYECHHS 30BHI TPUBAOIHBOL, aie MOPATBHO
3ITICOBAHOT JTFOMIHN: the rotten apple — napwiusa sisysi; a bad apple -
102aHA T00UHA 8 2pyni Xopouuix Tiodetl. B aHTIHCHKIN MEHTATBHOCTI
ditonim «apple» Tepenae oMaHnMBHA yemix — Adam's apple —
adamoee A0OIYKoO, YHACTINOK BiIOOPKEHHS B aHIMIHCHKIH dpaseo-
norii bibmiitoro mepekasy mpo Te, wo 6t Coxomy, skuii posra-
IIOBAHO Hemoamik Bii MepTBOro Mops, pociu Kpacusi A01yKa, 1110
TIEPETBOPIOBAINCS TIPU TIEPLIOMY IOTHKY JIO HUX Y JIAM 1 TIOILL.

Cemu GiToHIMY «potatoy — Heyucmutl, OpiOHUL, KuHymu,
ymekmy — KOHIETITYami3yioTh i€papXidHe CTaBIeHHS ¥ MOOYTOBI
nii momuan. Lleit GiToHIM B aHIIOMOBHIH KapTHHI CBITY Ma€ Hera-
THBHY OIIHHY KOHOTAIIil0, HATIPUKNAN, couch potato — nedceHb,
menegizilinuti hanam, mouse potato — Mo, Xmo NPoEOOUMb
BLTbHUIL yac, npocudaicyiouu & inmepremi; to drop smb. like a hot
potato — Kunymu ko2och, Oiemu 610 6y0b-K020, K 610 UyMil.

B Awurmii iToHIM Mapeapumka CUMBONI3YE  HeSUHHICHb
i yucmomy. YBaxaetscs emOneMoro HiMdu bemimm. Bimobpakae
CONSPHIH TIPHUHIIHIT, OCKLTHKH Ha3Ba ITi€i KBITKM OyIa BifjoMa if y 1aB-
HBOAHITIHCBKIH MOBi — degesege. BoHa yTBOpeHa 3i coBoctony-
ueHHs deeges eage — «oui Onay (cydacte anriiiiceke day's eye). [lin
TO/IOHOK0 HA3BOHO 1151 KBITKA BIJIOMA i y CEpETHBOBIUHIN JIaTHHI —
solis oculus — oui conys. Take iM’sl MaprapuTka oTpUMana yepes Te,
1o ii KBITH BiIKPUBAIOTBCS HA CBITAHKY i 3aKpHUBAIOTHCS BBEUEPI.
YV 1791 pomi 3’sBuTOCA CIOBO daisy-cutter OYKBATBHO — pisament
pomaiiok. BOHO TTO3HAYANO KOHA, KM TIpH Oiry PUCCIO HEBHCOKO
TijiHIMae Horn. Yepes Maibke cTO POKIB I[e CITIOBO MPOHKKIIO B KPHi-
KeT, a IOTIM 1 B Oeitc00s, Jie TAK CTaIM HA3MBATH M 94, SIKUIf JICTHTh
a00, TOUHIIIe, PAKTHYHO KOB3A€ HAJT CAMO) ITOBEPXHEI0 3eMIII.

Haifumcenphimoto BusiBHnacs rpyma 3 KommoHeHToM Rose.
Tposnza, Oymyun HaiOLIBIN [MAHOBAHOIO KBITKOIO, BimoOpakeHa
i y miteparypi, i B KuBomici. Maibke BCIOTH BOHA aCOMIIOETHCS
3 Kpacoro, MOJIOICTIO 1 JT000B’10. Bix3Haunmo, 1o Taka nexceMa,
SIK @ rose, IOCUTh AKTHBHO 3a/[i€ThCA TS OIHCY JFOCHKOT 0CO0H-
crocTi. Benmka yBara akieHTYeThCs Ha JIBi TaKi O3HAKH KBITKH TPO-
STHTTH, SIK Kpaca 1 ICKpaBHii POXKEBH/YepBOHMI KOIip, KUii acoli-
0ETHCS TUTBKH 3 KOJIBOPOM 00JTMYYS i, BIANOBIAHO, 31 310POB’SIM:
she has roses in her cheeks — pym’aneys epac Ha ii woxax, 6oma
nawums 300pos’am; put the roses back in sb's cheeks — to make
someone look healthy again, fair as a rose — npexpacua, sk mpo-
aHOa, rose-bud lips — eyoxu danmukom, fresh as a rose — kgimyuui,
nawiump 300p08’am; = ceigvca, sk mposuoa, milk and roses — kpos
3 monokom, lose one's roses — 3i¢ anymu, blush like a rose - 3awa-
pimucs, sx makig yeim Tomo. Kpim 1p0ro, BiI3HAYAETHCS MEBHA
eMoIiiHa peakitis ouuu; to blush like a rose — sawapimucs, sx
Mmakig ygim. O3HaKa KpacH Iiei KBITKH 3a/IisHa 1 PU XapaKTepu3a-
1ii BiIHOCHH JIOMHE 3 OTOUYIOUNMH: a rose between two thorns —
(kpacusa) Jrcinka, wo cudums migxe 080x 4onosikig. TPOSHIA € CHM-
BosoM MoBuaHHs. [Ipo 1e cBimuath Taki metadopu: (fo be said)
under the rose — no cexpeny, Huwikom, (to be born) under the rose —
Oymu HezaxonHoHapoodcenum. TPOSHIA MOKE CITYTYBATH TpeIMe-
TOM 3aXOTUIEHHS i YaCTO HENIOCTYITHA, TOMY BUKOPHCTOBYETHCS LIS
XapaKTePHCTUKN YOTOCh PilKicHOTO. J[0Ka30M ILOTO MOXKYTH OyTH
Taki Metahopu: a blue rose — woch nedocsoiche, a rose without
a thorn — sunsamrose sguuje.

OcTaHHi IECATUIITTS CBi[4aTh, MO AHTTIHChKA MOBA MPOJIOB-
XKye 30arauyBaTi CJIOBHHKOBHIA CKJIAJ] MAIIKE 32 PAXyHOK BIIACHUX
MOBHHX PECYpCiB, YpaxoBylouH, MpOTe, MO 3HAYHA YACTHHA X
pecypciB, 30KkpeMa JEKCHIHUX OJIMHHILb, CJIOBOTBOPYHX €EMEH-
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TiB, 3aN03MYEHA 3 1HIIMX MOBHHX CHCTEM MPOTATOM iCTOPIi CTa-
HOBIIEHHS T PO3BUTKY. HallOubIy aKTHBHICTb 1 IPOXYKTHBHICTH
BUSBIISE CTBOPEHHS HOBHX JICKCHYHHX OJUHHIb HA 0231 HASBHOTO
Martepiany IUISXoM «00poOKI» IBOro Matepiany i3 3aiyueHHIM
pi3HEX c0co0iB i MexaHi3MiB. Cepe/ iHHOBAIIH — KillbKa JeCsT-
KIB CEMAHTHYHUX HEOIOri3MiB, HOBHX OMHHI JIHIIE 32 3MICTOM.
B ocHoBHOMY 11 HasBHI c110Ba, AKi HAOYITH HOBHX JIEKCHKO-CEMaH-
THYHUX BAPIaHTIB YHACTIIOK TMEPEHECEHHS 3HAYCHH, 37e0iTbII
MeTadopHIHOT0, HAMPHKIAL: avocado hand — nopis, psana pana
JIOOUHU IO Yac PO3PI3AHS HONCEM ABOKAOO Ul BUOATEHHS KICMOUK
(Oocumy yacmuil 6ud mpasmu), avozilla — gpyxm agoxado dysice
genukozo posmipy, blood avocado — ypyxkm asokado, wjo upouyy-
€MbCA 8 MICYeB0Ci, AKA KOHMPOTIOEMbCA KPUMIHATbHUMY HAD-
KoKapmenamu, Kompi RpUMyULyrons censt giooasamu im yacmuHu
npuOymKy 6i0 supoutyeants ybo2o (pykmy; bitch water — wanit,
BUOMOBTEHULL 13 0epe306020 COKY (VBANCAEMbCA OYdice KOpUc-
HuM 0711 300p08 5); crash blossom — 3a20n060k 2asemuoi cmammi
8 MAKOMY HeGU3HAUEHOMY CMUCTOB0MY O(OPMIEHHI, W0 GUKIUKAE
6 uumauig Komiuny abo beseny3dy inmepnpemayiio; root-to-steam —
maxutl, wo npacke; rosehip neuron — pisHOBUO KAIMUHY MO3KY, KA
3a hopmoro Haeadye OYMoH mposHOU, TOLIO.

BucuoBku. Omxe, 00pasu poCIUH TPAIUIIHHO MEPEHOCATHCS
Ha JIOJMHY, SIKa € SK apecaToM, TaK i aJpecaHToM KyIbTypHOro
xoxy. [Iporiecy mi3HAHHS # PO3TYMH YacTO peami3yloThes yepes
Xy/0%Hi 00pa3u pocmuH. TakiuM 4nHOM, BITOHIMH K OTHH i3 BUIIB
CEMaHTHYHOI JIEKCHKH, YTITIOIOYH TIEBHI XapaKTePUCTHKA POCIIHH,
BITOOPAKAIOTH TyXOBHUI CBIT JEOCH. [x mocmikeHnst B MHTBO-
KYJIKTYPOJIOTTYHOMY aCTIEKTi JIa€ 3MOTY OTPHMATH TIEBHE YSBICHHS
TPO PI3HOMAHITHI MOBHI SBHIIA TOTO YH {HIIOTO HAPOJY, & TAKOK
TIPOCTEXNUTH, K MO3aMOBHA TIHCHICTH MEPETOMIIOETBCA B MOBI.
OcobmuBocTi (hYHKIIOHYBAHHS (ITOHIMIB Y TEKCTI TPEACTABIA-
0Th HAIOHAIIBHY KAPTHHY CBITY, Bif AKOI TMOTEPMAIOTh Y CEMaH-
THI[I MOBHHX OIMHHIIb Yepe3 CHCTEMY 3HaueHb Ta acollialliif cloBa
3 0COOMMBIMH KYJTBTYPHO-CTIEI()THAMY 3HAYEHHAMH.

[epcrexkTnBY MONATBIINX AOCTIKEHb MOJNATAIOTh Y IOTITH-
OMeHHI BUBYCHHS CEMAHTHYHMX OCOOMHBOCTEH (hiToMOp(HIX
MeTadop B aHITIHCHKUX TApeMisx 1 BUBYCHHI 1X YKUBAHHA B Pi3-
HUX BUJ[aX IUCKYPCY Ta MepeKIaji.
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Riabchuk O., Kuznetsova I. English phytomorpthic
metaphor: problems of definition and use

Summary. The article is devoted to the problems
of English phytomorphic metaphor in definition and use.
Theoretic and linguocultural aspects of studying phytomorphic
vocabulary are considered. The theoretic aspect is aimed
at determining the semantic scope of concepts such as:
“phytonym”, “phytonimics”, “phytomorphic vocabulary”
and also justifies the use of these terms in the linguistic
literature. The article analyzes the existing approaches
and ways of linguocultural study of phytomorphic units since
the XIX century, it is generalized the research experience in
this fragment of lexical system at the present stage. It is proved
that the main properties of phytomorphisms are the complexity
of the semantic structure, the focus on associative connections,
the tendency to realize the functional and pragmatic potential
to be characteristic of the secondary nomination units
formed by metaphor. The main feature of phytomorphisms is
the ethnocultural meaning realized in language.

Itis confirmed by examples that the transfer of plant symbols
to humans, the use of plants in various life situations causes
their high functional meaning in the English phytomorphic
metaphor to create a linguistic picture of the world.

During the analysis it was found that phytonyms are used
for figurative characteristics and social evaluation of a person
on certain features, they can be used to assess both the external
features of man and his internal properties. The main features
of these words are the influence of folk, mythological ideas
about these plants. The largest number of phytonyms used
figuratively, found in the man’s description, they characterize
his appearance, gender, height, figure, character traits, in some
cases phytonyms denote common female images. Abstract
concepts are also represented by phytonyms metaphorically.
Thus,  considerable  understanding  of  metaphoric
transformations allows to convey all shades of meaning in
translation so this problem, requires further research.

Key words: metaphor, phytomorphism, phytonym,
metaphorical transference, linguistic picture of the world,
secondary nomination, symbol, linguoculturology.
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